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Éhrè zôèno
André Lagger, Ollon, patois de Chermignon (VS)

Le zôveintôra yè pâ ôna corchèta dè la vià,
yè h'ôna rôteuna, ôna quièssiôn dè volôntâ,
ôna deuspôjeussiôn a éïmazenâ, ôn gran coûr ;
fâ dè corâzo è éhrè dègôrdéc,
pâ éhrè ôn càca tsâsse

Ôn yèin pâ viô por aï
vèhôp ôn par d'an;
ôn yein vià porchèin quié ôn a caponà.
Lè j'an fan dè plis a la pé ;
abandonâ la zoué dè véïvre, ravâze l'ârma.
Lè malièincôréc, lè dôto,
lè crénte è lè mànquye d'èspouêr
chôn lè j'ènèméc, quié tsâpôc
nô fan corbâ lè rén pè têrra
è ènén pôoussa dèvàn quiè môréc.

Zôèno yè hléc quié chè rèbôyè è admire
chein quié yè mèrveilloù.

Dèmànde, comèin lo copiât « È apré ».
Afrônte chein quié arréive
è trouve la zoué ou jouà dè la vià.

Éhè ôtàn zôèno quiè voûhrafouè.
Ôtàn viô quiè voûhro dôto.
Ôtàn zôèno quiè vo crèreu ein vo-mîmo,
ôtàn zôèno quiè voûhro èspouêr.
Ôtàn viô quiè voûhro léfio (dèfaliénse, dècorazèmèin).

Vo chobrèreu zôèno tan quié vo areu bon coûr,
tan quié vofareu einteinchiôn a chein quié yè bô, bon è gràn,
tan quié vo rèchèvreu lè mèchâzo dè la campàgne,
dè l'ômo è dè l'eunivêr.

Ôn zor,fôche voûhro coûr einfônsà
dein la nét è rônjiàpè l'orgouè,
pouîche Djiô aïpedjià dè voûhra ârma dè viossèt.

Carnaval de Sion.
Photo Bretz, 2010.
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